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-
-

rúsan mondogatták: 
-

Darnay ezredes csak annyit tett hozzá: 
– Akármilyen hosszú, a mi dolgunk a meg-

-
nagy.

-

-

-

-

-

és vánszorogtak tovább. A németek a frontról 
-

ték a Horst Wessel Liedet, az Erikát és a Wenn 
die Soldatent, tábori zenekaruk meg harsogta a 

Preussische marchot. Ha egy állomáson átha-
-

-

sem lassított. A magyarok csodálkoztak – lám, a 

-
niuk, de az ezredes fanyar mosolya láttán elhal-

-
-

-
-

machtnak –, feszesen tisztelegtek, egy alezre-

tisztesei ordítozva elszállásolták az embereket 
a barakkokban és legénységi sátrakban, és ki-

-

-
tasson. Egy kissé ironikusan azzal kezdte: 

Noha a mi határunk messze nyugat felé, a front 

dandár, csakhogy nincs hegy errefelé. A szom-

beavatkoznunk.

W.-Nemessuri Zoltán 

Ajándék 
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-
tetét, halkan folytatta:

-

-

-

-

nem vállalok. A mi feladatunk a vasútbiztosítás. 
-

ratozással megoldható. 

a százados belekezdett.
-

– Taktikailag német alárendeltségbe tarto-

– Százados -
-
-
-

-
-
-
-

hatatlan ellenséggel hadakozni. Más a támadás 
-

-
sebbnek bizonyul.

-
-

-

-
zódásokkal és kelésekkel volt dolga. Sebészké-
sét nem kellett használnia, egészen addig, míg 

-
asztalok mellé állt. Nemessányi tudta, az orvos-
hiány a németeknél is nyomasztó. Pár egyetemi 
évét Heidelbergben végezte – kisgyerek kora óta 

-

Nem mintha magától nem tudta volna, mi a teen-

-

-
-

– Mire gondol, tizedes?

– Minket is utolérhet.

-

hallgatni. Az orvos megérezte ezt, s nem szor-
-

– A németeket kétóránként megvizsgálom – 

-



21

– Bocsánatot kérek – motyogta. 
Darnay kesernyésen mosolygott:

-

– Túlélik?

– Számítok rá.
-

seregben bizalmaskodás. A feleségem ezredes-
-

nemdebár?

Válaszolnia kellett, így hát megkockáztatta:
-

-
-

-

– Nem csodálom. Csak azon, hogy veled is 

– Az, de háborúban az orvos nagyhatalom. 

baka, mindegy. 
-

szúsan elvigyorodott, és odébbállt.
-
-

-

-
-

vált, mintha a fronton lennének. Pár hét után a 

-
-

-

-
-

-

-

-
-

meg nem értés a vérveszteséget fokozná, ami 

A németek dérrel-dúrral távoztak, Darnay a tá-
-
-

hetetlen arccal bámult az autó és az oldalkocsis 

– Mi a fenére vár?

-
tován rákérdezett: 

– Ezredes úr, nem kellene egy alakulatot ki-
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-
-
-

óvatossággal.

-

-

-
-

-

-

magát. Darnay igaza hamar bebizonyosodott.

-

-
ketve bámulta. Nemessányi a századoshoz lé-

-

Amaz a vállát vonogatta: 

megindultak. Immár nem kellett szétszóródva lo-

-

-

-
-

-

-
ríteni egy orosz–magyar vagy orosz–német szó-

az ezredessel: az orvost ideiglenesen a német 

-
-

célautóval, Nemessányit sebesen betuszkolták, 
-

szanitéc halkan morogta: 

-
-

számítson rá, hogy bármikor visszarendelhetik. 

nem veszi el a kedvét. Orvos lévén a magyar 

-

-

-

-
séges, másfél tucatnyian meghaltak nem sokkal 



23

Az ezredes biccentve elbocsátotta. Érezte, 

-

beszámolni. Darnay már kezdetben hosszan el-
húzódó háborútól tartott, noha úgy vélte, az or-

-
-

megnyugtatta, hogy a dandár eddig nem szen-
vedett veszteséget, a legénységi állománnyal 
nincs gond, a tábori konyhára kéthetente érkezik 

-
-

bakanótát:

lovára.

lovára.

– Zászlós úr, ismeri?

– Azt nem mondanám. Tanultam zongorázni.

– Kezdtem a Szamárindulóval, aztán Bach 
 

-
-

dernnek, afféle kakofóniának vélte.
-

évek.
Darnay odébb húzódott, az orvost egy intés-

ezredes csevegni kíván. A távolság, mely egy 

-

– Hallgatom.
– Az orvoskaron egyetlenegyszer buktattak 

-
-
-

csossá nevezték ki. Fogalmam sem volt róla. Be-

-
-

tam, nehogy tanár urazzák. Mától kegyelmes. 

-

Arisztokrata tiszttársainkat sem szólítottuk bá-
rónak, grófnak, hercegnek stb. Maguk sem igé-

-
mélyeset akart megtudni, de ezzel is lelkiisme-

kórház is hierarchikus, már-már feudális, de hát 

-
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-

Nemessányinak a végén helyet szorítottak, egyi-

-
nékig itták. A társalgás emelkedett hangulatban 
folytatódott. A tisztek iszogatva, egymás szavá-
ba vágva beszélgettek. Tudták, Darnay a társal-

-

hátul állt, mikor az Úristen humorérzéket oszto-
gatott. Persze tisztában vannak azzal, hogy az 

-

-
-

ka Akadémiára. Már rég ki kellett volna nevezni 
tábornokká, 

Nemsoká szótlanul távozott, az orvos is ment 
-

-
-

meztetnie.

mocsárrá változtatta. Mire Botond teherautóikat 

-
-

-

-
-

-
tizánháború alábbhagyott, a németek is visz-

-

-

válaszolt: 

– Kinek így, kinek úgy.
– Addig, amíg éhen nem halnak. Noha errefe-

-

– Nem én. Ezredes úr mit tud róla?

-

-
-

-
-

-
-

ket a kétfrontos háborútól. Helmuth von Moltke 
generális írásait is olvasták. A beszélgetés ezek 
után az esélyek latolgatásával telt, de az ezredes 
abban már nem vett részt. Nemessányi maradt, 

zászlósként esze ágában sem volt. Nem akart 
nevetségessé válni, noha Darnayval értett egyet. 
De ha az ezredest visszhangozza, némelyek 
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-

-

hóviharban tucatnyian eltévedtek, és halálra fagy-
-
-

-
re halasztódott, szabadságra még a családosok 

-

-

Elfordult, és odébbállt.

-
-

-
-

-
-

és a Mannlicher karabélyoké ugyanúgy.
-

szén érkezett Vinnyicából. A bakák a barakkokba, 
-

-
-

-
-
-

-

-
-

Váltásra tavaszig nem számíthatunk. Ha az ál-

-
kasordító hidegben a moszkvai csatát elvesztet-

-
re visszavetették. Összegezve: legalább nyárig 

-
-

rek.
Amazok súlyosan hallgattak. Lázongásra 

-
-

san orgonált.
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Január vége felé a tisztikar hangulatát tovább 
-

gálóbizottsága egy hadbíróval és három vezérka-
ri tiszttel meg egy ismeretlennel. Utóbbi egyenru-

. 
a hírszerzés -

Az emberek megcsodálták, de a csikorgó hideg-
ben nem sokáig nézegették. 

ebédet is bevitették. A vizsgálat kora estig tar-

Az ezredes higgadtan folytatta: 

Minden marad a régiben. A szolgálatból nem 

-

-

-
-

-
kérdezett: 

– Nem kíváncsi arra, ki vagy kik lehettek a be-
súgók?

-

mások. Minden hadseregben vannak elégedet-

-

és véresebben. A németek a Wehrmacht alaku-

erdei utakat elaknásították, és túszokat szedtek. 
-

 is kezdték 
-

-
-
-

-

-

-

-

mondta.
-

ró asszonnyal szóba elegyedett. A kamasz alig 

-

-

-
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-

-
tek rá.

-
tétedés után a németekbe botlott. Végezze a dol-

A hadnagy feszesen tisztelgett, és elindult ki-
felé. Darnay utánaszólt:

– Attól tartok, lesz dolga hasonló esetekkel. 

hoztak. Az asszonyok arra hivatkoztak, kisbaltá-
-

-

-

-

-
mazzanak. A fronton a helyzet egyre romlott. A 
magyar 2. hadsereg a munkaszolgálatos zsidók-

és hadfelszerelés. A német–magyar hadosztá-

-
állás nyomán a helyzet egyre kilátástalanabb. A 

-

Darnay, a tisztikar és a legénység rég nem 

visszavonulás után az embereket már csak a 
túlélés foglalkoztatta.

– Én sem.
Ebben maradtak.

szándékozott búcsúbeszédet tartani, az 

letérdelt, és elfúló hangon hadarta: 

A vinnyicai vasútállomás zsúfolásig telt. 

a kíváncsi helybeliek, a málha meg az egylovas 

úgy várták a bevagonírozást, mint fuldokló a 
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sorakoztassa az embereit.
– Értettem.
Darnay intett, a tiszthelyettesek a legénységet 

megindultak. Az ezredes Nemessányi mellé 
sodródva rákérdezett:

ezredes, mi van abban a csomagban?
Elindultak a vagonhoz. Darnay a bakákat 

senki sem hallotta. Csak azt látták, az ezredes 

A szemtanúkat megbénította a tehetetlenség. 

elhagyta az állomást.

soká rejtegették, majd évtizedeken át a doktor 
fiókjában lapult. Huszonnégy éve függ a falon, 

alszik.


